








16 17



18 19

Apre la processione della Desolata – come tutte le processioni della Set-

timana Santa – la Croce dei Misteri, fregiata con i simboli e gli strumenti 

della Passione: il gallo, il cartiglio con l’iscrizione INRI, il martello, il velo 

della Veronica, il calice, la spada, il cuore fiammeggiante, il flagello, la 

lanterna, la mano, le tenaglie, la lancia, la spugna, la tunica, la borsa, il 

cranio, la scala, i dadi, la corona di spine.

The procession of Disconsolate Mother Mary – like all processions of the Holy Week 

– starts with the Cross of Misteries, embellished with the symbols and tools of the 

Passion: the cock, the sign with the acronym INRI, the hammer, Veronica’s veil, the 

chalice, the sword, the blazing heart, the scourge, the lantern, the hand the pin-

cers, the lance, the sponge, the tunic, the little bag, the skull, the ladder, the dice, 

the crown made of thorns.
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A mezzogiorno, viene fatta bruciare la Caremma, 

fantoccio dalle sembianze femminili, vestito di 

gramaglia, che simboleggia la Quaresima ormai 

passata.

Sulle tavole compaiono i dolci tipici pasquali: la 

“pupa” e “lu caddhuzzu”, donati ai più piccoli in 

segno di buon augurio, e l’agnello di pasta reale, 

simbolo del Cristo immolato per noi.

Domenica di Pasqua

On Easter Sunday at midday, citizens make the Caremma 

burn: it’s a dummy, dressed in mourning, which has 

woman’s appearance and symbolizes Lent that has just 

passed.

Among the typical Easter sweets must be mentioned “la 

pupa” and “lu caddhuzzu”, given to children as sign of a 

good omen, and “l’agnello” a cake lamb-shaped made of 

“pasta reale”, which symbolizes Christ who sacrificed 

himself to save us.

Easter Sunday




